
Етика мовної комунікації



Мета: Навчитись правильно сприймати і передавати 
інформацію людям.

Об’єкт: спілкування як комунікація.
Предмет: вивчення мови в реальних процесах 

спілкування.
Завдання:
-вивчення природи, типів і форм мовної комунікації;
-характеристика сфер мовної комунікації, їхньої 

взаємодії зі стилями спілкування;
-розроблення рекомендацій щодо успішності, 

ефективності проведення мовної комунікації.



Етикет функціонує в суспільстві як сукупність двох 
форм поведінки: мовленнєвої і немовленнєвої.
Мовлення людини — це своєрідна візитна картка, це 
свідчення рівня освіченості людини, її культури, а разом з 
тим, через сукупну мовленнєву практику мовців — це і 
показник культури суспільства.

Культура мовлення — це система вимог, регламентацій 
стосовно вживання мови в мовленнєвій діяльності (усній чи 
писемній).

Культурою мови називають дотримання усталених 
мовних норм усної і писемної літературної мови, а також 
свідоме, цілеспрямоване, майстерне використання мовно-
виражальних засобів залежно від мети й обставин 
спілкування



Головним завдання культури мови є:
• виховання навичок літературного 
спілкування;
• пропаганда й засвоєння літературних норм 
у слововжитку, граматичному оформленні 
мови;
• у вимові та наголошуванні;
• неприйняття спотвореної мови, або 
суржику.



Мовлення спеціаліста — його візитна картка. Це стосується 
як володіння українською мовою, так і іншими мовами. Не 
забуваймо вислів: "Скільки людина знає мов, стільки разів вона 
людина". Володіння нормами будь-якої мови — це свідчення 
рівня освіченості спеціаліста, його культури.

Якщо ж спеціаліст володітиме і культурою мовлення, то про 
нього казатимуть, що це людина розвинутого інтелекту і високої 
загальної культури.



Основні ознаки культури мови:
1) змістовність (потрібно продумувати текст і основну думку 
висловлювання; розкривати їх повно; говорити й писати лише те, що 
добре відомо; не говорити й не писати зайвого; добирати матеріал, 
якого не вистачає);
2) правильність і чистота (дотримуватися норм літературної мови);
3) точність (добирати слова і будувати речення так, щоб найточніше 
передати зміст висловлювання);
4) логічність і послідовність (говорити і писати послідовно, 
забезпечувати смислові зв´язки між словами і реченнями в тексті;
складати план виступу чи лекції; систематизувати дібраний 
матеріал; уникати логічних помилок);
5) багатство (використовувати різноманітні мовні засоби, уникати 
невиправданого повторення слів, однотипних конструкцій речень);
6) доречність (ураховувати, кому адресовано висловлювання, як 
воно буде сприйняте при певних обставинах спілкування);
7) виразність і образність (добирати слова і будувати речення так, 
щоб якнайкраще, якнайточніше передати думку, бути оригінальним 
у висловлюванні і вміти впливати на співрозмовника).



Звичайно, основною комунікативною якістю мовлення є 
правильність — об´ємна і складна ділянка культури 
мовлення. Щоб говорити правильно, потрібно досконало 
володіти нормами літературної мови (норма — це 
загальноприйнятий звичай вимовляти, змінювати, 
записувати слово, будувати речення, текст відповідно до 
стилю мовлення). Правильне мовлення передбачає 
користування усіма мовними правилами, уміння будувати 
висловлювання, що відповідає обраному типу і стилю.

Знання цієї системи, а ще більше — повсякденна їх 
реалізація, гармонія знань і внутрішнього світу людини, без 
перебільшень, є своєрідним барометром духовної зрілості 
нації.



Поради як досягти високої культури мовлення:
• виробіть стійкі навички мовленнєвого самоконтролю і самоаналізу;
• не говоріть квапливо — без пауз, "ковтаючи" слова;
• частіше "заглядайте у словник" (М. Рильський), правопис, посібники зі 
стилістики тощо;
• постійно збагачуйте свій інтелект, удосконалюйте мислення, бо немає думки 
— немає мови;
• постійно збагачуйте себе новими мовними засобами зі сфери професійного 
мовлення свого і близьких фахів;
• вивчайте мовлення майстрів слова;
• читайте хоч би періодично українську класичну і сучасну літературу та 
публіцистику, пресу з тим, щоб мати "на слуху" рівень розвитку сучасної 
української літературної мови;
• постійно будьте уважними до своєї мови і мови найближчих осіб, колег, 
дбайте про автоматизм гарного мовлення;
• сприймайте мову як свою людинолюбну сутність, як картину світу, як 
порадника і помічника в суспільному житті;
• оволодівайте жанрами, видами писемного мовлення, зокрема ділового 
мовлення;
• привчайте себе до системного запису власних думок та спостережень, 
щоденникових записів, сімейної хроніки тощо;
• виробіть звичку читання "з олівцем у руках";
• жоден цікавий і вартісний вираз не повинен бути втрачений для вас.



Мовний етикет — це сукупність мовних засобів, які 
регулюють нашу поведінку в процесі мовлення. Термін 
етикет походить від французького слова etiguette, що 
означає ярлик, етикетка.

Український мовленнєвий етикет, на думку М. 
Стельмаховича, — це національний кодекс словесної 
добропристойності, правила ввічливості. "Він сформувався 
історично в культурних верствах нашого народу й 
передається від покоління до покоління як еталон порядної 
мовленнєвої поведінки українця, виразник людської 
гідності й честі, української шляхетності й аристократизму 
духу... Українське виховання застерігає дітей і молодь від 
вживання грубих, лайливих, образливих слів" .

Мовленнєвий етикет висуває перед людьми, що 
спілкуються, певні вимоги. їх розмова має бути ввічливою, 
статечною, пристойною, а самі комуніканти мають 
виявляти один до одного уважність і чемність.



Головне призначення етикету, в тому числі й 
мовленнєвого, — встановлення сприятливого контакту 
між людьми, регулювання їх взаємин на основі принципу 
ввічливості. Адже мета спілкування — вплив однієї 
людини на іншу, регуляція поведінки об´єкта спілкування 
суб´єктом.

Без знання прийнятих у суспільстві правил мовного 
етикету, не володіючи вербальними формами вираження 
ввічливих взаємин між людьми, особистість не може 
правильно встановити різноманітні контакти з 
оточуючими, тобто, не може з найбільшою користю для 
себе і для оточуючих здійснити сам процес спілкування.



Існують формули мовного етикету. Відомо, що спілкування 
можливе за наявності: мовця, адресата, до якого звернена мова; 
мети і теми мовленнєвої діяльності. Схематично код мовленнєвої 
ситуації можна зобразити так: "хто — кому — чому — про що — де 
— коли". Етикетною вважається тільки та ситуація, для якої 
суттєвими є відмінності між мовцями (їхній вік, соціальний статус, 
стать тощо). Структуру мовного етикету визначають такі основні 
елементи комунікативних ситуацій, які властиві всім мовцям: 
звертання, привітання, прощання, вибачення, подяка, побажання, 
прохання, знайомство, поздоровлення, запрошення, пропозиція, 
порада, згода, відмова, співчуття, комплімент, присяга, похвала 
тощо. З-поміж них вирізняють ті, що "вживаються при зав´язуванні 
контакту між мовцями — формули звертань і вітань; при 
підтриманні контакту — формули вибачення, прохання, подяки та 
ін.; при припиненні контакту — формули прощання, побажання 
тощо. Це — власне етикетні мовні формули" .



Загальна ж функціональна типологія одиниць мовленнєвого етикету українського народу може 
бути представлена у такому вигляді (наводимо приклади найбільш типових формул):
1. Етикетні одиниці, якими виражається вітання: Добрий ранок! Доброго ранку! Добрий день! 
Доброго дня! Добридень! Добрий вечір! Здрастуйте! Здоров був! Здоровенькі були! Доброго 
здоров ´я! Моє шанування! Вітаю Вас! Радий (-а) вітати Вас! Скільки літ, скільки зим! Яким 
вітром? Салют! Радий (рада) вас (тебе) бачити (вітати)!
2. Формули із значенням прощання: Прощайте! Прощавайте! До зустрічі! До побачення! 
Щасливо! Дозвольте попрощатись! Бувай (бувайте) здорові! Дозвольте відкланятись! На 
добраніч! Щасливої дороги! Будь щасливий (-а, -і)! Я з Вами не прощаюсь! Ми ще побачимось! 
Ми ще зустрінемось!
3. Вислови вибачення: Вибачте, пробачте, даруйте, прошу вибачення, я дуже жалкую, мені дуже 
шкода, прийміть мої вибачення, винуватий (-а), приношу свої вибачення, перепрошую, не 
гнівайтесь на мене, я не можу не вибачитись перед Вами; якщо можеш, вибач мені; не сердься на 
мене; вибач (-те), будь ласка; дозвольте просити вибачення, я не можу не просити у Вас 
пробачення...
4. Мовленнєві одиниці, що супроводжують прохання: Будь ласка, будьте ласкаві, будьте люб´язні, 
прошу Вас, чи не змогли б Ви чи можу я попрохати Вас..., маю до Вас прохання..., чи можу 
звернутися до Вас із проханням..., дозвольте Вас попросити..., якщо Ваша ласка..., ласкаво 
просимо..., якщо Вам не важко..., не відмовте, будь ласка, у проханні..., можливо, Ви мені 
допоможете...
5. Формули подяки: Спасибі! Дякую! Прийміть мою найсер-дечнішу (найщирішу) подяку! Не 
знаю, як і дякувати вам (тобі)!
6. Конструкції побажальної модальності: Будь(-те) щасливий (-а, і)! Щасливої дороги! Успіхів 
тобі (Вам)! Хай щастить! Зичу радості (гараздів, успіхів)! З роси і води!
7. Формули привітань з певної нагоди: Поздоровляю з Вітаю (Вас, тебе) з Прийми (-іть) 
поздоровлення (привітання) з З Новим роком! З днем народження!
8. Типізовані фрази ритуалу знайомства: Знайомтесь ....Я хочу представити тобі (Вам).... Дозволь
(-те) представити (познайомити, рекомендувати) .... Рекомендую .... Маю честь представити 
(рекомендувати) тощо.



Вибір етикетних одиниць комунікантами передусім залежить від таких 
визначальних екстралінгвістичних факторів, як:
1) соціальна роль;
2) вік;
3) місце проживання;
4) стать;
5) культурно-освітній рівень адресата й адресанта, соціальна дистанція між ними;
6) характер ситуації спілкування;
7) специфіка взаємин між комунікантами;
8) меншою мірою вибір потрібної етикетної одиниці зумовлений особистісними 
характеристиками мовця, його психологічними установками (наприклад, 
схильність до руйнування мовленнєвого шаблону, намагання виявити свою 
індивідуальність у ситуаціях-стереотипах).



Отже, культура мови - це володіння нормами 
літературної мови в його усній та письмовій формі, при 
якому здійснюється вибір і організація мовних засобів, що 
дозволяють в певній ситуації спілкування і при 
дотриманні етики спілкування забезпечити необхідний 
ефект у досягненні поставлених комунікативних цілей. 


